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Abstract. The article discusses the principles of designing of a multilingual
educational terminological dictionary in the customs sphere for the Russian-
Belarusian-Kazakh-Kirghiz-Armenian language pairs. The dictionary is
planned in electronic format and is intended for the University of Tyumen’s
students majoring in Customs. A review of the existing dictionaries of the cus-
toms subject area is made. The prerequisites for compiling such a dictionary are
analyzed: both in the professional customs domain and from a linguistic point
of view. The thematic criteria for determining the boundaries of the discourse
of the named subject area are described, the principles of modeling the elements
of discourse are listed. The corpus-based study (AntConc, SketchEngine) de-
scribes the qualitative and quantitative principles of determining the coverage
of discourse, algorithms for the formation of the general population and the
sample size, the selection of relevant terminological units for the dictionary.
Lexicographic work involves the consideration of different types of sources: (a)
official documents (standards, program documents of the EAEU, regulatory le-
gal acts, agreements on international treaties, protocols of meetings of the Eura-
sian Intergovernmental Council); (b) official websites of the customs services
of Russia, Belarus, Armenia, Kazakhstan, Kyrgyzstan; (c) scientific/educational
texts (summary monographs, articles in relevant specialized journals, new re-
search in the field of customs studies); (d) dictionaries and encyclopedias. Each
term has been selected on the basis of importance and usage within an area of
the customs sphere. This dictionary will include various types of information:
multilingual equivalents of terms, references to synonyms, antonyms, hypo-
hyperonyms, and abbreviations. An ideographic dictionary — built using the
corpus approach — will allow (a) analysing and structuring key concepts and
trends in a simplified form using equivalents, pointers and links that reflect the
subject area of the customs sphere; (b) collecting the minimum number of ter-
minological units of real usage that are most effective in professional commu-
nication. (c) solving the problems posed by the different lexicalization of the
same concepts in different languages. Quantitative and systemic criteria were
used for this purpose. The learner’s dictionary can help students to understand
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and translate terminological texts, perform more effectively in a multilingual
workplace, and advance knowledge in professional communication. The results
can be applied not only to terminology representation, but also to terminogra-
phy, documentation and translation.

Keywords: corpus lexicography, terminography, terminological dictionary,
educational dictionary, customs dictionary, selection of terms in the dictionary,
sample data
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CoBpeMeHHast HHTerpanus HayK, ¢ OJHOI CTOPOHBI, M TOTaJbHAs (-
pOBH3aINS — C APYTO, MEHSIOT CTAaTyC CIOBapei HOBOTO HOKOJICHHS, KOTO-
pbIe B HACTOSIIIEE BPEMSI PACIMPSIOTCS 33 CUET BKITIOYSHHS EKTPOHHBIX 0a3
JaHHBIX. B cOBpeMeHHOI JIMHIBUCTHKE ITPOUCXOIUT OOHOBIICHHE TEXHOJIO-
THi ¥ METOMUK JIEKCUKOTPa(QpUpOBaHMUS, OTPAXKAIOIINX TCHACHIINH Pa3BUTHS
COBPEMEHHOH KOpITyCHOI! Jekcukorpadun. [lokazarenem 3T0ro SBISIOTCS
MHOTOYHCJICHHBIE ITyOJIMKALUK, BBIIOJHEHHBIE M0 TEMaTHKE CIOBapHBIX
NPOEKTOB, U TMOSBIICHHE Pa3HOOOpasHbIX (OpPM cJOBaped, AOCTYMHBIX
B MHTepHeTe. Takne mpeAnockUTKH 00yCIOBINBAIOT HEOOXOANMOCTS!

a) CO CTOPOHBI IOJIK30BaTeNeH cioBapell — (OPMUPOBAHUS HABBIKOB
M3y4eHHs] €CTECTBEHHOTO 53bIKa HA OCHOBE TEKCTOBBIX KOPITYCOB;

0) co CTOPOHBI aBTOPOB CIOBapel — COCTABIECHUS JIEKTPOHHBIX JICKCH-
KOI’pa(I)I/I‘ICCKI/IX HNCTOYHUKOB, COOTBETCTBYIOLINX IMPUHUUIIAM OpPraHU3alluu
UH()OPMAIIIOHHON CpeabI.

B Hacrosme# craTthe MPUBOAWTCSA apryMeHTanus HEOOXOIUMOCTH CO-
CTaBJICHH MHOTOS3BIYHOTO TEPMHUHOJIOTHYECKOTO YUEOHOTO CIIOBapsi TaMo-
JKEHHOro Jiena. B cioBaphb m1aHUpPYyeTCsl BKIIOUYUTh TEPMUHBI IIPEAMETHON
00JIaCTH Ha PyCCKOM, OEIOpPYCCKOM, Ka3aXCKOM, apMSHCKOM, KHPTH3CKOM
A3bIKaX. AKTyalbHOCTh MOJEJIUPOBAHMS CIIOBapsi HOCHUT TPEXBEKTOPHBIN
xapaktep. PaccMOTpuM Kax b1t actieKT Oosee moapooHo.

IKCTPATHHIBHCTHYECKAS AKTYAILHOCTh
B pesynbTare pa3BUTHS B MUPE MHTETPALMOHHBIX IIPOLIECCOB OTMEYAET-
Cs1 pOCT MEXKAYHAPOJHOIO ABWKEHHSA TOBAPOB M TEXHOJIOTHUI IIPOU3BOJACTBA.

Cosnannsiit B 2018 1. HOBBIM EBpasniickuii sxoHOMHUeckuit coro3 (EADC)
IPU3BaH PEryIHpPOBaTh INPABOMEPHOCTbh TAKHX TOBAPHBIX OTHOIICHHUH.
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[onHOMpaBHBIMU YJIEHAMH COIO3a SBIIIOTCA IATH rocynapcts: Poccus,
Benopyccus, Kazaxcran, Apmenus, Kuprusus. EBpasuiickuii s3xoHOMUUe-
CKHU CO103, SBJISACH 3(P(PEKTUBHBIM WHTETPAIMOHHBIM O0ObCTUHCHUEM €M-
KOCTbIO Oosiee 185 MiH notpebuteneil u coBoxynusiM BBII cBrimie 2 TpiaH
JIOJIJIapOB, CO3AeT YCIOBHS Ul CTaOMIBHOTO Pa3BUTHS 3KOHOMHK TOCY-
JApCTB-WICHOB B HHTEPECaxX YBEIWYCHHUS OIaroCOCTOSHHS HaceIeHUs,
BCECTOPOHHEH MOAEPHHU3ALUHM SKOHOMHUK M TOBBIIIEHUS KOHKYPEHTOCIO-
cobnoctu. Crnenyromue BaxxHble 0COOEHHOCTH (hyHKIMOoHUpoBaHust EADC
JeTaoT MPOPECCHOHANFHOE B3aNMOIEHCTBHE Y3KUX CIICIIHAINCTOB HAanOO-
Jiee aKTyaIbHBIM: OTCYTCTBHE TaMOXXCHHBIX ITOLUINH; CBOOONA JBIKEHUS
TOBapOB, KaIlUTAJIOB, YCIYr M paboyell CWIIBL, B3aMMHOE IPH3HAHHE IH-
IUIOMOB; HAJIOT Ha TOXOABI (YU3NYECKUX JIUI] IO PE3UACHTHOU CTaBKE; OT-
CYTCTBHE MHTPAIMOHHBIX KapT IPH MEPECCUCHUN TPAHUIL]; OCBOOOKICHIE
OT PEerucTpalii B OpraHax BHYTPEHHHX JeN Ha Cpok IpeObiBanus 10 30 cy-
TOK; HAaI[OHAJIEHBIA PEXUM COLIMAIBHOTO 00ECIIeYEHHSI.

B pamMkax HHTETpamiOHHOTO COTPYIHHYECTBA BBHIMICHA3BAHHBIX T'OCY-
JapcTB JaHHOTO COH03a IPEeIyCMOTpeHa NpodecCHOHaNbHAas KOMMYHHUKA-
1S Ha PYCCKOM si3bIKe. B TO ke BpeMsi CTOUT OTMETHUTB, YTO COBPEMEHHOE
MOJIOZIO€ TIOKOJIEHWE B cTpaHax conpyxectBa (Apmenus, Kuprusms, Ka-
3aXCTaH) UMEET cliaboe 3HaHUE PYCCKOro si3bIKa IMOO BOOOIIE HE TOBOPHUT
Ha HeM. Ho TecHbIe BHEIIHME YKOHOMMYECKUE CBSI3U OUKTYIOT HCOGXOJII/I—
MOCTh OOIIEHUSI B PaMKax 3TOr0 MHCTUTYIHOHAIBHOTO IHCKypca Ha BEI-
COKOM TpodeccHoHAIbHOM ypoBHe. [l Om3Hec-cooOliecTBa ClIOBapu
HeO6XO,Z[I/IMI>I B IECIAX AOCTHIKCHHS 3alIaHUPOBAHHBIX 3HAQYECHUN KII0Ye-
BBIX ToKazateneil: «lIpocTtora U yqoOCTBO — ISl Y9aCTHUKOB BHEITHEIKO-
HOMHYECKOU JeATeNbHOCTH, 3(PEeKTHBHOCTh U 0€30MaCHOCTh — ISl TOCY-
JapcTBa». JTOT TE3UC YIOMUHAaeTcs Takke B JokymeHTe «l0 maros
HaBcTpeuy OmsHecy» [1]. CioBaph B TaMOXKEHHOI IpeAMETHOM obsactu
MOXKET BBICTYNaTh B KadecTBE MEPEBOJYECKON MOMOIIM CHEIHaTnCcTaM
TaMOXCHHBIX CJ'[y)K6 JUI yITydIIeHUs YCHOBI/Iﬁ BCACHUS BHCIIHEOKOHOMU-
YECKOW JIEATEIIbHOCTH W TIOBBIMICHUS YPOBHS JOOPOCOBECTHOCTH €€
YYaCTHHKOB.

JIMHrBUCTHYECKAS AKTYAJIbHOCTDb
C NHHIBHCTUYCCKON TOUKH 3PCHUA A3bIK CIICHUAIIBHOTO OGH.[CHI/IH B IIpoO-

necce MpohecCHOHANBHOM KOMMYHHKAIIMU JIOJDKEH OBITh OJHO3HAYHBIM,
YHADUIMPOBAHHBIM, 0€3 PacXOKICHUA B CEMaHTHUKE B OIPEACICHHUHU OC-
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HOBHBIX MOHATHI HM3ydyaeMOW 00JIaCTH W HEMIPOTUBOPEUMBBIM MO COOTBET-
CTBUIO NIEPEBOIHBIX SKBUBAJICHTOB. JlaHHOE YCIIOBHE BUIUTCA MOKA peau-
30BaHHBIM HE B IOJIHOW Mepe B CHIIy TEMaTH4YeCKOH U (yHKIIMOHAILHOU
Pa3HOPOJHOCTH OTPACIEBOM TEPMHHOJOTMU TAKOW MOJIUTEMATHYECKOU
UHTETPATUBHON Ccdephl, Kak TaMOXKEHHOe Jaeno. Hamwdawe CHHOHMMOB-
IyOJIeTOB W MHOCTPAaHHBIX 3KBHUBAJICHTOB, HOSBICHHAE HEOJIOTHU3MOB B CBSI3H
C BBeJEHHEM WH(OPMAIIMOHHBIX TaAMOXKEHHBIX TEXHOJOTHHA U MEXBEIIOM-
CTBEHHOTO JJIGKTPOHHOTO B3aUMOACWUCTBUS 3aTPYAHSIOT YCTaHOBJICHHE
CHCTEMHBIX OTHOIICHHH MEXIy TepMHHAMH. biaromaps MeXIUCIUILIHHAD-
HOMY XapakTepy IpeIMETHOU 0OJIACTH, KOTOpas MPEACTaBIIeHa CHHTE30M
IOPUINYECKUX U BHEIITHEAKOHOMHYECKUX JAUCIUIUINH U B3aUMOCBSA3aHHBIX
oTpaciieli, B 4aCTHOCTH TPAHCIIOPTHOM, OAHKOBCKOH, WHBECTHUITHOHHOM,
HAJIOTOBOM, HaOIFOMaeTCs BOCTPEOOBAHHOCTD JIEKCHKOTPA(PHUECKOTO OITH-
CaHMs TEPMMHOJIOTHU KaK CaMOCTOSATENIBHOM MoIuTeMaTudecKkoi obiactu
3HaHUS.

AHaJHM3 TeOPeTHIECKON W HAyJYHO-TIPAKTUIECKON 0a3bl (POPMHUPOBAHHS
JBYSI3BIUHBIX CIIOBapel B OOJACTH TaMOXKEHHOTO JieNa (pUKCUpYeT Hemo-
CTaTOYHBIM ypOBeHb MPOPAaObOTaHHOCTH BONpPOCAa B JAHHOM oOmacT, mo-
CTOSTHHO MEHSIOIIYIOCS HOpPMaTHBHO-TIpaBoByio 0azy EADC, mossrneHme
HOBBIX TCPMHHOB. B cBs3u ¢ 3THM npeajiaracTtcs BbISIBUTb OCHOBHBIC (l)aK—
TOPBI, BIUAIOINEC HA aKTYaJIbHOCTb COCTABJICHUSA MHOT'OSAA3BIYHOT'O CJIOBAps
B 00JIACTH TaMOXKEHHOTO [IeNla, W OIEHHUTH €ro TNPHUBICKATEIFHOCTD LIS
YYaCTHUKOB BHEITHEAKOHOMHYECKOH eI TEIEHOCTH.

Pe3ynbpraT aHanmn3a oTpaciieBoi HEOAHOPOJHOCTH B CIIEHUATN3NPOBAH-
HBIX CIIOBapsIX, MIPEICTABICHHBIX Ha PBIHKE, TOKA3hIBACT, YTO TAMOKECHHAS
TEPMUHOCHCTEMA SIBIISIETCSI MEKOTPACICBON M TETEPOTeHHON IO COCTaBY,
TEpPMHUHBI 3a(UKCHPOBAHBI B CIIOBAPSIX PA3HBIX MPEIMETHHIX OOJacTeil.
HekoTopsie TepMUHBI BKJIFOUYEHBI B HECKOJBKO CIOBapel OJHOBPEMEHHO,
B TOM YHCJIE B CJIOBApU HETEPMUHOJIOTHMUYECKOTO XapaKTepa, YTO MPUBOAUT
K TaKOMY sBJICHUIO, KaK KaT€ropuajbHasi MHOI'O3HAYHOCTb. 9TO BBI3BAHO
TEM, YTO TCEPMHUHBI TPUHAIICIKAT Pa3HbBIM MPECIAMCTHBIM o0macTIM.
Hanpumep, TepMun Oecnouinunnsiii 6603 3aUKCHPOBaH BO MHOTHX CIIO-
Bapax 6H3Heca, IOPUIUYCCKUX U 3KOHOMUYECKHUX CJIOBapax. Wnn TIpUBC-
JeM TpuMep BokaOyel mavodcns. Ha caitre https://translate.academic.ru/
PYCCKOS3bIUHBIA TEPMHUH BKJIIOYEH OAHOBPEMEHHO B TaKHe€ CJIOBapH, Kak
«OHIUKIONENS POCCUHCKOTO M MEKIYHAPOIHOTO HAJIOTOOOJIOKECHHU,
«DPUHAHCOBBIN CIOBaphy, «CloBaph OM3HEC-TEPMHUHOBY. JTOT K€ TEPMHH
Ha Ka3aXCKOM S3bIKE 3a()MKCHPOBAH B CIOBape OOIIEH HAIpaBICHHOCTH,
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B TEPMUHOJIOTHYECKOM clioBape «llcTopus», B TEPMUHOIOTHIECKOM CIIO-
Bape «OuIocodhus U MOIUTONIOTHS.

OTnenpHBIE TEPMHUHBI TAMOKEHHOU C(hepbl MOXKHO YBHIETH KakK B CJIO-
BapsXx TAMOXKCHHBIX TEPMHHOB, TaK M B TEPMUHOJIIOTHYCCKHX CIOBApSIX
JPYTUX MPEIMETHBIX 00JIaCTeH, B YHCIIE KOTOPHIX:

* CIIOBApH IOPHOMYECKUX TEPMHUHOB (akm O00OCMOMpPA, MAMOICEHHbIU
PedNCUM, MAMOIICEHHASL OUUCTKA);

* CJIOBapy S9KOHOMHKH U MpaBa (a08aI0pHAs NOWTUHA),

* CIIOBApH SKOHOMHYECKHX TEPMHUHOB (mamooicenHulii cOop, mamo-
Jrcennblll Gpokep);

* CIIOBapM JKEJIE3HOIOPOXKHBIX TEPMHUHOB (epy306as  Oexaapayus,
HABANOYHbIIL 2PY3);

* CIIOBapW TPaHCIOPTHO-IKCIEAUIIMOHHOTO OOCIYyXHBaHUS (2py30-
80U Manughecm, UHMEPMOOANbHASL NEPEBO3KA, KOHOCAMENM, PEKOHCUS-
Hayus);

* cioBapH (GHIIOCOPHH M TTOTUTOIOTHHU (MAMOMNCHS);

* CJIOBapH TOPTOBJIH U OUM3HEca (epy30601l MaHugecm, HenpaMou 3Kc-
noOpm, OeKNAPAHM, MAMOICEHHAS 30HA, MAMONCEHHbII bapvep);

* CIIOBaph HOPMATHBHO-TEXHHUUYECKOH TEPMHUHOIOTHH (IMAMOIICEHHbIL
KOHMPOIb).

CylIecTBYIOIIHE CIOBAPU OTACIBHBIX A3bIKOBBIX MAp HE BCErna BKITIO-
Yar0T TEPMHUHBI, KOTOPBIE OTHOCSATCS MCKIIOUHTENFHO K chepe TaMOKeH-
HOTO JIeIa, B CHIIy TOTO YTO JAHHEBIC CIOBapH HE SBILFOTCS y3KOHAIPAB-
JICHHBIMH, «OTJIUYAIOTCA IO KOJIMYCCTBY BKJIFOUCHHBIX B HUX TECPMHHOB,
CTENCHHU UX CBS3HOCTH C HOBBIMHU IPABOBBIMH aKTaMH U IPAKTUKON pabOThI
TaMOXKEHHBIX opraHoBy [2. C. 6]. Takol pa3dpoc B JIeKCUKOTrpapUpOBaHUH
TEPMUHOB HE IO3BOJISICT BBIIBUTH OOIIYI0 KOHLENTYAJIbHYIO CTPYKTYPY
MpeaIMETHON o0iacTu. DTO co3faeT MpoOIeMbl IPU MEepexoJie OT OJHOTO
3aKOHOAATENFHO-TIPABOBOTO TOKYMEHTA K JPYTHM, 3aTPYIHSET paboTy ydact-
HUKOB BHEITHEIKOHOMUYECKOW JCATCIHHOCTH B OOIINEM M CICIHATIMCTOB
TaMO»KCHHBIX OPTaHOB B YaCTHOCTH. HecMOTps Ha TO, YTO CYyIIECTBYIONIHE
CIIOBApH TIPEICTABILIIOT, OE3YCIOBHO, BOZMOXKHOCTh OCBOCHHST KOHIICIITYAITh-
HBIX IOJIOKCHUM OTEUYECTBEHHOI'O U MCXKIAYHAPOJAHOI'O OIIbITa OpraHu3au
" OCYHICCTBJICHUSA TaMOXEHHOI'O J€J1a, I/IH(I)OpMaI_H/IH B HUX IpE€aCTaBJICHaA
Pa3pO3HEHHO KaK B TEMATHYECKOM, TaK M B TIEPEBOTYCCKOM IUTAHE.

ITomo6GHOTO posia W3BICKAHUS PEIEBAHTHHI HE TOJBKO JJISI PUKIIATHBIX
1eJIel, HO U B CJICAYIOLMX TEOPETHUECKHUX ACTICKTaX:

* pa3pabOTKa KOHKPETHBIX JIEKCUKOTPaUUECKIX METOIOB;

60



Hesamxosa O.H., Kanmovuuesa H.I'. [Ipoexmuposanue mepMuHoaI02u4ecko2o cioeaps

* TpUMEHEHHE MPHUHIMIIOB U AJITOPUTMOB COCTABJICHHS JIEKCHKOTpa-
(HuecKuX pecypcoB ¢ HCIOJIb30BaHHEM KOPITYCHOT'O MOAXO0/a;

* WCIOJIb30BAHUEC UHCTPYMEHTOB / TEXHOJIOTHH 0OPabOTKU TEKCTOB HA
€CTECTBCHHOM SI3BIKE.

MeTtoauueckasi AKTYAJIbHOCTH

Meronuueckasi aKTyaJlbHOCTh Pa3pabOTKH JaHHOTO JIEKCHKOTpadude-
CKOTO MPOAyKTa 00yCJIOBJIeHa TEM, YTO MHOCTPAHHbIE CTYIEHTHI, KOTOPBIE
oOyuarorcsi B TIOMEHCKOM TOCYAapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE Ha CIeLUaIIb-
HOCcTH «TaMO)kKeHHOE JEeN0y», UCIIBITHIBAIOT 3a4acTyi0 TPYIHOCTH KaK B TIO-
HUMAaHHH U TIepeBOJIe IPOQPECCHOHABHBIX TEKCTOB C PYCCKOTO SI3BIKa Ha CBOU
POJIHOM, TaK U B IMpoliecce MpodheCCHOHATFHOW KOMMYHHKAIIMH TI0 TeMaM
IPOQIIHHBIX JUCHHAIUIMH. DTH HAOIIOACHUS MOATBEP)KIAIOTCS HCCIIEHO-
BaHISIMH, TIPOBOIUMBIMH B ['0CyTapCTBEHHOM HHCTUTYTE PYCCKOTO SI3BIKA
uM. A.C. [lymkuHa, B pe3ylbTaTe KOTOPBIX OMHUCAHBI TPH MEXbA3BIKOBBIC
TPYNIBI JIOJed ¢ pasHbIMU MPU3HAKAMU MHCbMEHHOW peYr Ha PYCCKOM
s3bIke: «1) romu B Bo3pacte ot 20 g0 30 yieT, HayaBiye o0y4eHHe B IIKO-
ne HakaHyHe wiu nocie pacnaga CCCP... nubo menamm 3TO caMOCTOS-
TENbHO — BHE Y4eOHOTO 3aBeJieHHsT; 2) oau B Bo3pacte ot 30 g0 50 mer,
KOTOpBIE U3yJallll PYCCKHH SI3BIK B IIIKOJIE IT0 COBETCKON METOIHKE; 3) JIF0-
1 B Bo3pacte oT 50 JeT u cTapiie, KOTOPhIE HE TOIBKO M3Y4alld PYCCKUM
A3BIK B IIKOJIC, HO U aKTUBHO paClIMpsii CBOIO KOMMYHUKATHBHYIO KOM-
MIETEHIIHNIO 32 CYET MMOBCEIHEBHOTO OOIICHNS Ha PyCCKOM SI3BIKE B TO BpE-
MsI, KOTJa OH OBLT SI3BIKOM MEKHAIMOHAIFHOTO OOIIEHHUS BO BCEX COBET-
CKUX U MHOTHUX JPYTHX peciyOnnkax». [lemaeTcss BBIBOJ, YTO 4eM MIIa/IIIe
PECIIOHACHTHI, TeM OOJBIINE CIOKHOCTEH OHH HCIBITHIBAIOT B IpOIECcCe
OOBIYHOW TOBCEIHEBHOW KOMMYHHKAIMH. [IpencTaBuTenn TpeThei Tpyt-
Bl «IEMOHCTPUPYIOT MUHUMAIBHYIO CTEIICHB SI3IKOBON HHTEP(EPEHIINN
[3. C. 110].

PazpabatbiBaeMBblii ClIOBaph IPU3BaH PEIINTH TaHHYIO Tpodiemy. CTy-
JCHTBI CMOTYT HC€ TOJIbBKO HAaXOIWTb B HEM INEPEBOAHBLIC OKBUBAJICHTHI Ha
CBOEM POJHOM SI3bIKE, HO W, YUHUTHIBAS HICOTPA(UUECKUI THII CIIOBaps,
3HAKOMHTBCS ¢ KOHIENTYaJIbHOW W S3BIKOBOW KapTHHOM MaHHOW 0o0iacTH
3HaHUsA, NMMOHUMATb U NEPEBOJUTH TCPMHHOJIOTUYCCKUE TEKCTbl MHCTHUTY-
[IHOHAJIBHOTO TAMOXKEHHOTO JHCKypca.

Kpome Toro, Takoil yueOHbIH c10Bapb MOXKET [IOMOYb IIelaroraM B pam-
Kax 00pa3oBaTEIFHOTO MPOCTPAHCTBA COBPEMEHHOI'O YHHBEPCUTETA BECTH
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paboTy ¢ oOyuaromuMucs B AUAAKTUUYECKOM acleKTe, IPUMEHssT Heo0Xo-
JIMMBII TEPMUHOJIOTUYECKNN anmapar.

Haydnas HOBHM3HA CBsi3aHa, TAKMM 00pa3oM, Kak ¢ MEKAUCIHMILINHAP-
HBIM XapaKTepOM HCCIEOBaHUs, OTCYTCTBHEM UEIOCTHOM KOHLEMIUN
nHGOPMAIIMOHHOHN 0a3bl ¢ MO3UIUHN IPUHIIUIIOB U HOPM, C(OPMYITUPOBAH-
HbIX B EADC, ¢ HEOTHOPOAHOCTHIO TEPMUHOIOTUYECKOM JIEKCUKHU, TaK U C
HEOOXOAMMOCTBIO TIOJIy4YEHHUS! CTYIACHTaMHU MpEJCTaBlIeHUs] O HOpMe 00-
HICHUS B IPO(eCCHOHATBHON KOMMYHUKAIIMH TAMOKECHHOU C(EpHI.

[IpakTudeckass 3HAYMMOCTH WCCIEIOBAHUS 3aKIIOYACTCS B Pa3BUTHU
SI3BIKOBOM KOMIIETEHIINN CYOBEKTa KOMMYHHUKAIINHA U B IPAKTHKE MpUMe-
HEHUs] HTHOCTPAHHOTO S3bIKa JJIsl pelieHusl MpodeCCHOHANBHBIX 3a/1ad Ta-
MOKCHHHUKAMH, B CHCTEMAaTH3aIllMd HamOOJee YaCTOTHO YIOTPEOIIEMBIX
TEPMHUHOJIOTHYECKIX CIMHUIl TAMOKCHHOTO JIeNa, 3allOJHSHUH TOHITHH-
HBIX JIAKYH B TEPMHHOCUCTEME, IEPEBOTIECKOM MMOMOILY B Mpolecce U3y-
YeHUs TEKCTOB TaMOXKeHHOH cepbl. CoBaph MOXKET OBITh MpeHa3HAUCH
UL CHENHANCTOB-TIPAKTUKOB, CTYIEHTOB TaMOXKCHHBIX, SKOHOMHYECKHX
CHEINATBHOCTEH, MPOABISAIONIMX WHTEPEC K PA3IMYHBIM BOIPOCAM TaMo-
JKEHHOH MPOOJIEMaTHKH, a TAK)Ke JIMHIBUCTOB-TIEPEBOJUUKOB.

Taxum 00pazom, HENb UCCIEIOBAHHS COCTOUT, BO-IIEPBEIX, B COCTABJIE-
HHUH JIEKTPOHHOTO MHOTOSI3BIYHOIO y4eOHOI'0 TEPMHUHOJIOTUYIECKOTO CIIO-
Bapsl, Ha3HaUECHUE KOTOPOTO — NMPEJICTaBUTh B 00001IeHHOH hopme Moiensb
0TpaciIeBOM TEPMHHOCHUCTEMBI TAMOXKEHHOTO ena. Bo-BTOpEHIX, B cHCTe-
MaTH3AIIH SI3BIKOBBIX €IMHUII, BEITOIHIIOMNX (PYHKINIO CpeIcTBA HOMU-
HAIlMM CHEIMAabHBIX MOHATHH W MMEIIUX KOMMYHHKATHBHYIO 3HA4HW-
MOCTh B cepe TaMOXKEHHOTO JeJila COTJIACHO IPHHIMMIIAM W TIPaBHIaM
EBpasuiickoro s5KOHOMHYECKOTO COI03a. BhImenepeunciieHHpIe 3a1a49u Heo0-
XOJIMMO pelIaTh KOMIUIEKCHO, YUUTHIBAs, C OJHON CTOPOHBI, UCCIIENOBATENb-
CKHE W JUIAKTUYECKHE MOTPEOHOCTH YYEHBIX-TUHTBUCTOB, C NIPYroMl —
COBPEMECHHBIC HHCTPYMEHTHI MOJICITUPOBAHUS JIEKCHUKOTpaQHIECKUX pe-
CypCOB.

Te3nc KOMIIEKCHOCTH B IPOIIECCE COCTABICHHSI ClIOBapeil, 3asBieH-
HBI B KJIACCHYECKUX OHMOMMOrpauUecKHX HMCTOYHUKAX IO JIEKCHKOTpa-
¢un [4-13], momnepkuBaeTCs U B COBPEMEHHBIX HccaeaoBanusx [14-17],
MOCKOJIbKY TpeljlaracMple B HAYYHOUH JIUTEpaType METOJIWKHA W UHCTPY-
MEHTBI HE CTOJIb aKTUBHO NMPUMEHAIOTCSA B MPAKTUKE CO3JAHUS IJIEKTPOH-
HBIX JIeKCHKOrpaduyeckux pecypcoB [18—19] mubo ux obocHOBaHHE HE
BCET/a T03BOJISIET 00ECIICYNTh JOCTIKEHNE MTOCTABICHHBIX 3a7ad. AKaje-
MUYECKHE TPYIbl OTCUYSCTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX aBTOPOB IO MpobiemMa-
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THUKE COCTABJICHHsI MHOTOSI3bIUHBIX CIIOBapel MPeACTaBISIOT TOUKY 3pEHUS
HAYYHOTO JJUHTBUCTHYECKOTO COOOIIECTBA O HEOOXOIUMOCTH MPUMEHEHUS
KOPITYCHOT'O U CTATUCTHYECKOTO MHCTPYMEHTAapHs B MccaenoBanmsix [20—27].

3HaHue ¥ WH(OpPMAIKS BBICTYNMAIOT HE CAWHCTBEHHBIMH COCTABHBIMU
YaCTAMHU «IIO3HAIOMIETO 00IIecTBay. OCHOBOMOIATAIOIIUME SIBJIAIOTCS J10-
CTYIl K 9TUM 3HaHUAM, UX CUCTEMaTH3alys U JajbHelllee HCI0Ib30BaHuE,
YTO CTAHOBHUTCS BO3MOXHBIM Ojaromaps TEepMUHOJOTHU. VIMEHHO SA3BIK
JUTSE crienainbHbIX neneid (LSP) Moxer:

* MPEICTaBJIATh KOHLUENTYAIBHYIO U SI3bIKOBYIO KapTUHY JaHHOH 00-
JIaCTH 3HAHUS,

* OCYHICCTBIATH MPO(ECCHOHATFHYI0O HOPMHPOBAHHOCTh M aJCKBAaT-
HOCTH SI3BIKOBBIX CPEACTB, OBITH XPAaHWIUIIEM CTPYKTYpP UEIOBEYECKOTO
3HAHUS U OTIbITA;

* CIY)XUThb OOECIICUEHHIO OMHCAHUS CIEIHaIbHONW 00JacTH 3HAHUS U
oOuieHus B Hel, a Takke ee passuthio [28. C. 12].

HasBaHHBI (yHKIIMOHATBHBIHN CHEKTP OTpaXKeH B IOJHON Mepe B TEPMH-
HOJIOTHYECKUX CJIOBapsX IPU YCIOBHH, YTO JIEKCHKOTPa(QUISCKOE MPOH3-
BeJICHHE Pa3pabOTaHO KOMIUICKCHO. YUHUTHIBAsI 3TO HEOOXOANMOE YCIIOBHE,
B paMKaxX HAaCTOAIIETO MCCIEJOBAaHUSA ObUIM MPUMEHEHBI MPOrpaMMHOE
npunokerre AntConc, koprycHsiii menemkep Sketch Engine, mpumens-
Jach METOJOJIOTHA COBPEMEHHOI0 JHCKYpC-aHajn3a, HCIOJIb30BaINCh
MparMaTuyecKuil, TMHTBUCTUYECKUN, CEMaHTUKO-CTUIINCTUYECKUH, OMHCca-
TeNbHO-aHATUTUYECKUIA METOIBL.

OT00p MaTepuasa HccaeA0BaAHUS

[IpuHIUIEI cOCTaBIEHUsI COBPEMEHHBIX CIIOBApEH MPEkKAe BCETO Mpea-
TI0JIaraloT MOUCK PEJIEBAHTHBIX TEKCTOB, OMpeeIcHHe 00beMa BEIOOPOUHOM
COBOKYITHOCTH, Pa3pabOTKy KpUTEPHEB U AITOPUTMa OTOOpa S3BIKOBOTO
MaTepuaia AJs CIOBHHKA. TakoW Te3WC CTaHOBHTCS OCOOEHHO peJeBaHT-
HBIM, KOT/Ia peub UAET O MEHSIOIUXCS U PA3BUBAIOIINXCS MEXKUCLIUILIN-
HApHBIX 00JIACTAX 3HAHHSI, TAKUX KaK TAMOXKEHHOE JETIO.

Ha navansHOM 3Tane Oblia mocTaBieHa 3a7a4a oTOopa Hanbolee pee-
BAHTHBIX TEKCTOB JUISl UCCIIEN0BaHUsL. DTOT LIAr ONPEENSET, HACKOJIBKO TILA-
TEeTbHO OyIeT MPOXOIUTH OTOOP JIEKCHKH B CIIOBAPb. TePMUHBI TAMOKCHHOTO
JieIa pacCMaTpPHUBAIOTCS € MO3UIUH MX (PYHKIHOHHPOBAHUS B CHIELHAIEHOM
TEKCTe, T.€. K PACCMOTPEHUIO IPUHUMAIOTCSI KAK HOPMATUBHbIE TEPMUHBI,
TaK M pealbHBIN y3yc HocuTenel si3pika. OcHOBHOU cepoil TepMHUHOIIEK-
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CHKH ObUIT M30paH NpoecCHOHANBHBIN qUCKYype, chepa GpyHKIMOHHPOBa-
HUSI TCPMHHOB.

Kopmyc ananmm3upyeMBIX TEKCTOB Ui 0TOOpa TEPMHHOB OOBEIMHSET
CIIEAYIOIUE TUMbI JOKYMEHTOB: NporpaMmHele HokyMeHTbl EADC, Hop-
MaTHBHO-TIPABOBBIE AaKThl, COIVIAIICHHUA O MEXKAYHAPOAHBIX JOTOBOPAX,
TUTIOBBIE TIOJIOXKEHUS, MPOTOKOIBI 3aceqaHuii Bricumiero EBpasuiickoro
MEXIPAaBUTEIbCTBEHHOTO COBETa, O(HUIMAIbHBIE CaWThl TaMOMXEHHBIX
cnyx0 Poccun, Benopyccun Apmennu, Kasaxcrana, Kuprusuu, Haydnsie /
y4eOHbIe TEeKCThI (0000marome MoHOrpadun, CTaThH OTPACIICBBIX KYp-
HaoB «BectHuk Poccuiickoi TamMOXEHHOHM akageMun», «TamMoxxeHHoe
nenoy», «TamoxeHHBIEe HOBOCTH», «TaMo)xeHHOE perynaupoBaHue. Tamo-
JKeHHBIA KOHTPOJIEY», «TaMOKCHHBI BECTHHK»). YKa3aHHBIC THUIBI TIPE.-
CTaBJICHBI B TIPOLIEHTHOM COOTHOIIIEHNH Ha puc. 1.

OTPaCAEBbIE Hay4HbIe/ y4eBHbIE TEKCTDI

0 ULMANbHBIE CANTbI TAMOKEHHBIX CNYKE
NPOTOKONbI 3aceAaHii EBpasnitckoro coseTa
TMMOBbIE NONOKEHUA

COTNALIEHUA O MEXAYHAPOSHbIX 4OroBOpax
HOPMaTWUBHO-NPaBOBbIE aKThbl

nporpammHble fOKYMeHTsI EASC

0% 5% 10% 15% 20% 25% 30%

Puc. 1 CtpykTypa BEIOOPOYHOM COBOKYITHOCTH TEKCTOB

PucyHOK OTpakaeT OTHOCHTEIIFHO PaBHOMEPHOE pacipe/ielieHue pas-
HBIX THITOB TEKCTOB, YTO SBISICTCS MPEUMYIIECTBOM W OIHHM M3 TJIABHBIX
YCIOBUH OOBEKTHBHOCTH COCTABIICHHS CIIOBHHKA. BasKHBIMU KPUTEPHUIMU
oTOOpa MaTephasoB BRICTYMAlOT: nara myosnukamuu (¢ 2015 mo 2021 r.),
MOJTHOTEKCTOBBIN (opmar, cBOOOAHBIN JOCTyn (Ha oduIMANBHOM caiiTe
EBpasuiickoil 5xoHOMITYeCKOH KOMHCCHH http://www.eurasiancommission.org/,
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EBpasuiickoro 3koHOMHYECKOTO coro3a http://www.eaeunion.org/, dene-
panbHON TaMOXKEHHOM cityxObl, B cucTeMe ['apaHT, Ha caiftax IpoIIbHBIX
KypHaJioB). [lepedncieHHple HCTOYHUKH TTO3BOJITIOT BHIICITUTh MAHUMAITb-
HOE KOJINYECTBO €JMHUII, KOTOpBle MaKCUMaIbHO 3((HeKTHBHEI B Ipoliecce
npoecCHOHATbHON KOMMYHHKAITHH.

Wpnest cocTaBneHns coBapsi TAMOKEHHOU chepbl st 00yUeHHs U 101~
TOTOBKH KaJ(pOB, pa0OTAOIIMX Ha MOTPaHUYHBIX IMYHKTaX, U IPaKTUUECKOM
MIOMOIIY UHCIEKTOpaM TaMOXXEHHBIX cyk0 He HoBa. B 2019 r. B Iletpo-
3aBOJICKE COCTOsUIach IepBas BCTpeuya ¢ npenogasarensiMu Poccuiickoit
TaMOK€HHON akazemMuu U IleTpo3aBoACKOro rocyqapcTBEHHOIO YHUBEp-
CHUTETa, MEePEeBOJUNKAMH U OTPACIEBBIMHU CIIEIHATIHCTAMU MO 00CYXICHUIO
BOIIPOCA CO3AaHUS PYCCKO-(PMHCKOTO W (PHHCKO-PYCCKOTO TaMOKEHHOTO
pa3roBOpHUKa-clIoBaps. B pa3sroBOpHUK MIaHUPOBAIOCH BKIKOUUTh JIEKCH-
Ky TI0 TaMO>KEHHOMY KOHTPOJIIO U O(GOPMIICHUIO TPY30BOIO U JIETKOBOTO
ABTOMOOMJIBHOTO TPAHCTIOPTa, (PU3NUECKUX JIHIL.

Ha peiHKe JTeKcHKOTpauIecKuX MPOAYKTOB CYIIECTBYET MHOJKECTBO
ClIOBapel TaMOXXKEHHBIX TEPMUHOB, COCTABIECHHBIX Ha 0a3e JPYTHX S3bIKOB
B TIape ¢ PYCCKUM, HAllpUMep aHro-pycckue / pyccko-anrmuiickue [29, 30],
Hemenko-pycckue / pyccko-Hemerkue [31, 32], pyccko-kuraiickuii [33],
a TaKKe MHOTOSI3BIYHBIC CIOBAPH C BKJIIOYCHHEM LIEJIOTO Psiia SI3BIKOB!
AHTIUHCKOT0, HEMEIKOTO, (h)paHITy3CKOTr0, UCTIAHCKOT0, pycckoro [34] u ap.
TepMmuHONMOTHYECKAs JTEKCHKA TAMOKEHHOH ceprl mpeACTaBlIcHa B CYIIe-
CTBYIOIIMX CIIOBapsX B TOJKOBOM SHIMKIIONEeRnIeckoM (opmare [35] nimm
aHAJIM3UPYETCS B Y3KOCTCIHAIM3UPOBAHHBIX OOJIACTSIX TaMOXKEHHOTO Jie-
Jla, HAIPUMEP C TOYKHU 3PEHUS YMPABICHUS B TAMOXEHHBIX opraHax [36]
WJIH TIPaBOBBIX OCHOB [37] ¢ BKIoYeHHeM (hoHOBOU MH(popMaruu. Harmoi-
HEHHE CIIOBAPHBIX CTaTeil B HUX BapbUPyeT B 3aBUCHMOCTH OT THIIA CIIOBa-
psi. Hammpumep, kpaTkuil pyccko-KUTalCKUil ClIOBaph-CIPaBOYHUK B cepe
MEKTyHapOAHBIX NepeBo3ok BkirodaeT 1 000 TepMHHOB ¢ pyCCKOS3BITHOM
TpaHCIUTEpalue KUTalCKUX CJIOB, a TakKe MEPeuCHb TOIMMOHUMOB KPYII-
HBIX Jloructuueckux nopros Kasaxcrana, Kutas u Poccun. Bximrouenue
B CIIMCOK TONMOHMMOB Kazaxcrana oObACHIETCS TEM, UTO CIOBaph IpeaHa-
3HaYCH B TOM YHCNE IS Ka3aXCTaHCKUX CTYIEHTOB, KOTOpBIE ydaTcs
B Kurtae, u s cOTpyAHHUKOB NPUTPAHUYHBIX IMYHKTOB IPOIYCKa, TaMO-
JKEHHBIX OpPraHOB, COBMECTHBIX Ka3aXCTaHCKO-KMTAlCKUX TPaHCIOPTHO-
JIOTUCTUYECKUX KOMITaHHUH.

B pamkax s3pikoBbix map EADC cocTaBieH TONBKO OIUH CIOBapbh —
Pyccko-kuprusckuii cioaps «TamoxkeHHoe neno» [38], pa3paboTaHHBIH
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B 2017 r. xomneramMmu U3 MOCKOBCKOTO aBTOMOOUIIBHO-IOPOXKHOTO TOCY-
JapCTBEHHOIO TEXHUYECKOro yHHBepcutreTa. CloBapbh CONEPKUT OKOJIO
400 OCHOBHBIX TEPMHHOB, HEOOXOJHMMBIX IJIi YCTHOTO W TTHCBMEHHOTO
npoQeCcCHOHATBFHOTO O0IIEHHsI B chepe TOCyIapCTBEHHOM CiIyKO0bI, obec-
MEYHBAIOIIEH BBO3 U BBIBO3 TOBAPOB Uepe3 IpaHUIly. ITO MEePBBIN CIIOBaphb,
COCTaBJICHHBIM Ha 0a3e SI3BIKOBOW IMapbl, pealn3yIoNield KOMMYHHUKAITUIO
MEXy CTpaHaMH, BXOJSIIUMHU B cocTaB ydacTHUKOB EADC.

Moje/iMpoBaHHe HCCJIET0BATEIbCKOT0 KOpIyca

B kadecTBe cleAyroIero anropuTMHUYECKOTO Iara BBICTYHAeT MOje-
JTUpOBaHWEe Ha 0a3e TEKCTOB BBHIOOPOYHON COBOKYITHOCTH COOCTBEHHOTO
HCCIIeZIOBATEIIbCKOTO Kopiryca B cepBucax AntConc u Sketch Engine. Me-
TOJOJIOTHS UCCIIEIOBAHMSI BKJIIOYAET COYETaHUE TPAJAUIMOHHBIX CTaTHCTH-
YECKUX METOJIOB KBAHTHUTATUBHOM JIMHIBHCTUKH, KOPIYCHOI'O IOIXO0Ja
U METOIOB JIMHTBHCTHYECKOTO MOIEIUPOBAaHUSA. BakKHBIM acleKTOM MpH
(hopMHPOBaHUM BBIOOPOYHON COBOKYITHOCTH SIBJISIETCS. 0OOCHOBaHME KO-
JIMYECTBEHHBIX MapaMeTpPoB 0TOOpa TEPMHHOJIOTHUECKUX eIUHUIL. B xoxe
HCCIIEIOBaHUS HCIONB30BANICS HE TOJNBKO CEMAHTHUSCKUH KPHUTEPHUi, HO
U KpUTEpUi ynoTpeOUTENBHOCTH (JaCTOTHOCTH), T.€. B Ipoliecce 0Toopa
TEPMHUHOB COYETAIUCH KOJIMIECTBEHHBIE (YACTOTA U PACHPOCTPAHEHHOCTD)
¥ KaueCTBEHHBIC MPUHIUMEI (orucanbl Hinke). CHOpMUpOBaHHBIN KOPITYC
MOYKHO OXapaKTEpHU30BaTh KAaK CIICIHATM3UPOBAHHBINA, MACHMEHHBIH, WC-
CIIEOBATEIbCKUIM, CTATUYHBINA, pa3MEUEHHbIM (pa3MeTKa BBIOJIHEHA aB-
TOMAaTHYECKH ), 3aKPBITHIN, TOJITHOTEKCTOBBIH.

IIpocTeie U cocTaBHBIE TEPMUHBI, OTPAXKAIOMINE JCKCHISCKUH MacCHB
IpeAMETHOI 00MacTH, W3BJICKAIOTCA C MOMOIIbIO MPOTrPAMMHOTO MPUIIO-
skeHust AntConc, KoTopoe Mo3BOJISIET COCTABUTh YAaCTOTHBIN CIHCOK €/TH-
HHII KOpITyca, copMHUpOBAaTh KOHKOPAAHC AJISl HCKOMOTO CIIOBA M BBIIBUTH
KJIIOUeBBIC cioBa. [lapamnensHo OBUIM HMCHOJB30BAaHBI KOPIIYCHBIC HH-
ctpymentsl Sketch Engine:

* Term Extractor ¢ ¢pyHKIme U3BICUSHUS TEPMUHOJIOTHH;

» Keywords and Terms c ¢yHKIM€i BBISBICHHS KIIFOUEBBIX TEPMHHOB;

* ipm ¢ ¢pyHKIHEH BBEIYUCICHUS OTHOCUTEIBHON YaCTOTHl TEPMUHA.

Pesynprater ymopsimouens! nmo gyakmun KWIC Lemmas (Key Word
in Text). JlanHas KoH(Urypanus oTpakaeT Bce TEPMUHBI B TIOpS/IKE YObIBa-
HUS OT CaMbIX YaCTOTHBIX K CaMbIM He4acTOTHbIM. HeoOxon1umMo oTMETHTS,
410 ¢ omMomibio ¢yHKIK Term Extractor MOTyT OBITH IOJTyYEeHBI KITIOUE-
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BbIE JIEKCUYECKUE €UHUIIBI, KOTOPBIE SBISAIOTCA JIUIIb KaHIUIATAMH JUIs
BKITIOYEHUS B CJIOBHUK. B 1ex BbINOIHEHUS (POpMaIbHON OLIEHKH BEPOST-
HOCTH BKJIIOUYCHHS BHIOPAHHBIX TEPMHHOB-KaHAWAATOB B CIOBAaph Ha JTare
BepU(UKAIIMY TEPMUHOJIOTHH B KA4eCTBE OTMIOPHOM 0a3bl ObLIM MPUBJICUYEHBL:

a) TOJIKOBBIM CIIOBaph BHEIIHEIKOHOMHUYECKUX M TaMOXKEHHBIX TEPMH-
HOB (pen. B.b. Mantycos, H.I'. JlummatoBa, O.I'. boOpoBa) [2]. Yka3zaHHBII
COBPEMEHHBIN JIeKCUKOrpapuuecKkuil MpOayKT CYHIECTBEHHO pacIIUpeH
3a CYeT IPYIMIbl TEPMUHOB HH(OPMAITUOHHBIX TAMOXKEHHBIX TEXHOJIOTHIA,
MEXXBEJIOMCTBEHHOTO 3JIEKTPOHHOI'O B3aUMOJEHCTBHS, HOBBIX TEXHOJIOTUI
AIIEKTPOHHOTO TIPENBAPUTEIHLHOTO HHPOPMUPOBAHUS;

0) PYCCKO-aHTTIMICKHI CIIOBaph TAMOYKEHHBIX TEPMHHOB U BBIPAYKEHHIA
Ha Poccuiickom TamoxkenHoM mopTane [39]. VkazaHHBIN 37TE€KTPOHHBINA
CJIOBapb PEryJIipHO PEelaKTUPYETCs U paclojiaraeT TeMaTHYeCKUM yKaza-
TEJIeM, YTO SIBJICTCS BaKHOM MPENIOCHUIKON Ui pa3paboTKU IUTaHUpYe-
MOTO CJIOBaps UIeorpapuuecKoro TUIMa;

B) aHTJIO-PYCCKHUI TJIOCCAPUI TEPMUHOB «YTIPOIIEHHUE TPOLIEAYP TOPTOB-
JIN», COCTABJICHHBIA CICLUATUCTAMU €BPONEHCKOM 3KOHOMHYECKOM KOMHC-
cuu OOH B cotpynnuuectse ¢ Komuccueii TamoxkeHHOTO coro3a Pecyommku
Benapych, Pecryormmuku Kasaxcran m Poccuiickoit ®eneparn, ¢ Toproso-
MpoMBIIIIeHHOH nmanaroi Poccuiickoit @enepanuu [40]. [IpuBnedenne nan-
HOTO CJIOBapsi B KAYECTBE BEPU(HKALIIOHHON COCTABIISIOIIEH O0BSICHIETCS TEM,
YTO OH COICPIKHT, HApsIy C MHOCTPAHHBIMH SKBHUBAICHTAMH, TCQUHUINU C
YTOYHEHUEM CONIEPKaHUs i 00beMa IIOHATHIA 1 B3aUMOCBSI3eH MEKITy HAMIL

BaxxHoii 11enbl0 co3aHusi y4eOHOTO CIOBaps SBJISAETCS MOMOINb CTY-
JIEHTaM crienuaibHOCTH «TaMO)KeHHOEe J1eJI0» HE TOJIBKO B IOMCKE COOT-
BETCTBYIOLIETO HMHOSA3bIYHOTO SKBHUBAJIEHTA, HO W B CHUCTEMAaTH3allMM U
CTPYKTYPHUPOBAHUM OTAETBHBIX COCTABJIAIONIMX OOIIeH MpodecCnOHaNbHON
KapTuHbl Mupa. [lnanupyemslil naeorpadudeckuil cioBaps MPEACTABISET
MPAKTHUYECKUI UHTEpEC B CBSI3U C TEM, YTO JAAET HArJISIHOE MpeacTaBlie-
HUE O TMOHATUHHOM ammapare, Ha KOTOpoM 0a3upyeTcsi Bce MHOTrooOpasue
CIIO’KHBIX B3aUMOOTHOIICHUH CyOBEKTOB B aHAIU3UPYEMON IpEeIMETHOU
obOnactu. ['MaBHBIM NPUHLMIIOM NPH MOAETUPOBAHUU JIOOOTO cloBaps
BBICTYNAET MPUHIMII YINOPAJOUYEHMsS] TEPMUHOJOTMUYECKUX eAuHuLl. Pe-
3YyJIbTaT YIOPAAOYCHHUA TCPMHUHOB B paMKaX KOIHUTHBHO-AUCKYPCHUBHOI'O
MOJIX0/a paccMaTpPUBAETCs UCCIIEOBATENIAMU O-Pa3HOMY:

* kak korHutuBHas kapTa [41. C. 18; 42. C. 8], npeanonararomnias ¢uk-
CaIlMI0 COCTAaBJISIFOIIMX KOHKPETHOTO (hparMeHTa KapTUHBI MUPAa B MCH-
TaJIbHOM MPOCTPAHCTBE CIIELUAINCTA,;
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* Kak KoHIentocdepa HayKu Wiau ee (pparmenta [43] B BUAE APEBO-
BUJHOW CXEMBI, CUCTEMATH3aIHsl KOHIIETITOB B KOTOPOM OCYIIECTBISETCS
10 YPOBHSM SI3BIKOBOH KaTETOPH3ALIUH;

* Kak ¢peiiMoBas cxema-ceTh [44. C. 103] B Bue cBOCOOpa3HOTO KOH-
Typa, B BHIC CeTH, «HaOpachlBaeMON» Ha pealbHyI0 ACHCTBUTEIHLHOCTD
JUIS U3BJICUECHUS TIOHSATUIHOM MH(pOpMALUU U 3aMOIHIEMON B 3aBUCHMO-
CTH OT MPEBIIYILEro OMbITa O0Jiee JeTAIN3UPOBAHHBIM COEPKAHUEM;

* KaK KOHIenTyajbHas uHTerpamus [45. C. 23], mpexacraBisomas
co0oif OpraHMYHOE B3aMMOJICHCTBUE PA3HBIX MEHTAIBHBIX HPOCTPAHCTB
B OJTHOM KOHIleTTocdepe;

* KaK KOTHUTHBHas Matpuia [46], BeICTymaromias B KaueCTBe CUCTEMBI
B3aMMOCBSI3aHHBIX KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB WM 00JacTell KOHLENTYya-
JIM3aMUU CMBICIA.

Bce nedunmmmm o6benuHIET OCHOBHAS MBICIh: TEPMHUHOCHCTEMA — 3TO
COBOKYITHOCTh TEPMHHOB, 00ECIICUMBAIOIUX HOMHHAIMIO OCHOBHBIX IIO-
HATHH OTpeieNIeHHON 00JIacTH 3HaHWH B c(ephl IeATSILHOCTH, CBSI3aHHBIX
MEXIY COOOH JTOTHIeCKUMH, CEMAHTHUSCKIMHU U IPYTHUMH OTHOIICHHUSMH.
B KOHEYHOM cyeTe 3TO OIpeAETICHHBIM 00pa30oM OpraHHW30BaHHAs COBO-
KyITHOCTh TEPMHHOB, B 00pa30BaHUHM KOTOPHIX BEAYILIYIO POJIb CBHITPAO
coyeTaHne OOBEKTHBHBIX M CYOBEKTHBHEIX (hakTopoB [44. C. 28]. To ectb
mr00asi TEPMHUHOCHCTEMA TTO3BOJISIET BBIWICHUTH 0a30BbIE KOHIIENITHI, BbI-
SIBUTh KOHIIENTYaJIbHbIC TPU3HAKH, OOBETUHUTH TOXIECTBEHHbBIE KOHIICITHI
B Kareropuu-pyopuku. C JeKCHKOTpaudecKoil TOYKH 3pEHHUS HIeorpa-
(udeckuil TEPMUHOIOTHYECKUI Y4eOHBIN CloBaph TaKXKe MOXKHO pac-
CMaTpHBaTh KaK PE3yJbTaT YHOPSIOYCHUS TEPMUHOB.

CreHepupoBaHHBIE C TOMOIIBIO HHCTpYMeHTOB Sketch Engine mpocTrie
U COCTaBHBIC TEPMHHBI OTPAKAIOT JIEKCHYECKUH MAacCHB IO CIICTYIOLTHM
TEMaTUYECKUM HAINlPaBJICHUSIM: TAMOKCHHBIE OTEPALUH, TOBAPHAsS HOMEH-
KJaTypa, [eH00Opa3oBaHWe, 3alpeThl M OTPaHWYEHHs BHEITHETOPTOBOH
JEATeNIbHOCTH, TaMOXKeHHbIE IJIaTeXu. JlaHHble TeMaTH4YeCKUE TIPYIIIbI
COOTHOCSTCS C OCHOBHBIMH HanpaBieHIsIMH nestenbHocT EADC, chopmy-
JUPOBAaHHBIMU B KJIIOYEBOM MPOTPaAMMHOM JOKYMEHTE coro3a «CTpareru-
YEeCKHE HaNpaBJICHUs PA3BUTUS €BPa3UIICKOIl S5KOHOMHUYECKON MHTErpauu
10 2025 r.». Ctpaterus coCTOUT U3 OOMMX (KOHIETITYaIbHBIX) MOIOKCHUI
W MepeyHsi KOHKPETHBIX Mep M MeXaHW3MOB (332 mO3WIuM), CrpyIImupo-
BaHHBIX B 11 CHCTEMHBIX OJOKOB IO OCHOBHBIM HAIIPABICHUSIM JIEATEIIb-
Hoctt EADC. YuureiBasg TOT (akT, 4TO B CIIOBApPh BKIIIOYAIOTCS HHO-
CTpaHHBIEC SKBUBAJICHTHI HAa YETHIPEX SA3bIKAX, IPEINOIAracTcsi OrpaHUIUTh
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00BeM CII0Bapst TEMATHYECKH — B HETO IPEATIONaraeTcsi BKIFOUUTH TIPex e
BCETO TEPMHUHBI, HCIIOJIB3yeMbIe B MPOIIECCE TAMOXKEHHOTO O(OPMIICHHS U
TaMO’KEHHOT'O KOHTPOJISI TOBAPOB U TPAHCIIOPTHBIX CPEZICTB.

B cBs3u ¢ oOpa3zoBaHHeM 3JIEKTPOHHBIX TaMOXKEH B aKTyaJbHBIX ITpa-
BOBBIX JJOKyMEHTax COI03a IIpe]CTaBlieHa HEOOXOAWMOCTh NPHUMEHEHUS
AIIEKTPOHHBIX METOZOB TAMOKEHHOTO JEKJIAPUPOBAHUS M PHHIUIA «EIH-
HOTO OKHa». B pe3synbpraTe BBOIATCS HOBBIE HOMUHALMHU SIBICHUI W TIPO-
LIECCOB B 3TOM TEPMHUHOJOIMYECKOM MOJIE:

* UH(QOPMAIMOHHBIE TAMOKEHHBIE TEXHOJOTHH (MEKBEIOMCTBEHHOEC
AIIEKTPOHHOE B3aWMOIEUCTBHE, DJICKTPOHHOE IIpenBapUTeIbHOE HHEPOP-
MHpOBaHUE);

* TaMOXXEHHBIH KOHTPOJb (JSKIAPUPOBAHKE U BEHIITYCK TOBApOB, TaMO-
JKEHHOE aIMIHHACTPHPOBAHUE);

* TIPaBOBOIl KOHTPONb (KPUMHHAIHCTHYECKHE CPEICTBA, CPEACTBA M
METO/IbI OTIEPATHBHO-PO3BICKHOM JESTENEHOCTH).

Tematmdgeckoe mone «HH()OPMAIMOHHBIE TaMOXXCHHBIE TEXHOIIOTHH)
SBJISIETCS] 00513aTENILHON COCTaBIISAIOIEH CIIOBapS.

CrnoBapHast cTaThs B IUTAHUPYEMOM CIIOBape OYAET COJep)KaTh: TEPMUH
Ha PYCCKOM SI3BIKE, HHOS3BIYHBIC MMapajlIebHbIE SKBUBAJICHTHI Ha S3BIKAX
CTpaH-TIAPTHEPOB (apMSHCKUH, OEIOpYCCKHM, Ka3aXCKUi, KHUPTH3CKHH),
yKa3aHWEe Ha CHHOHUMBI (IIpU HAIW4MHK), aOOpEeBUATYpPHOE COOTBETCTBHE
(mpu Hanumumm). [loHATHIHBIE OTHOMICHUS MEXITy TCPMHUHAMH HA CHHTAr-
MaTHYECKOM M TapaJuTrMaTHUYECKOM YPOBHSIX IDIAHHUPYeTCs 0003Ha4yaTh
B CJIOBape 3a CUeT MEPEeKPECTHBIX CCHUIOK C MOMOIIBIO JIEKCHUKOTpaduye-
CKHX MOMET. DTH OTHOIICHUSI MOTYT OBITh OTPa’KEHEI, HAIIPUMED, B BUIE
YKa3aHUS:

1) Ha CHHOHHIMBI: KOMNeHCayusi — o3MeujeHue,; KOPPeKmuesl YeHnvl —
HONPABKA YeHvl, HUGETUPOBAMb YEHY — YPABHUBAMb YEHY, PEeBU3UL — NPo-
6epKa; KauyewluHe — Koneunvlll cpok. IIpuMepsl CHHOHIMOB TTOKa3bIBAIOT,
YTO aKThl NMPO(ECCHOHATFHONH MEXbBA3BIKOBOM KOMMYHHKAIIMH CIOCO0-
CTBYIOT NIPOHUKHOBEHHIO B MHCTUTYIIMOHAIBHBIA JUCKYPC 3HAYUTEIEHOTO
KOJIMYECTBA 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMUHOB (00HO08bIE 2pY3bl, KOHMPADAKYUSL)
U, KaK CJIEICTBHUE, MOSBICHUIO CHHOHUMOB-IYOJICTOB: npegepenyuanvhas
HOWIUHA — Tb2OMHASL NOWTUNA, Ie2UMUMHBLLL NPOBO3 — 3AKOHMbIL NPOBO3;
uMnopm — 8603, IKCHOpM — 6v1603. 3a(PUKCUPOBAHBI TaKKe opdorpadude-
CKHE BapUaHTHI (oguiopras 30na — ogpuiopnas 3oua; oghepma — oghgpep-
ma, @opc-madcop — gopc madxcop) u rpadudeckue Bapuantel (CIF —
CU®D; CIP — CHII; yena FAS — yena ®AC).

69



Crosapnwie npoexmol u mpyowt | Dictionary projects and works

2) Ha aHTOHUMBI: OZPAHUYEHUsS. HeMAPUDHBLE — OZPAHUYEHUs. MAPUHbIE;
BpeMeHHbLIl 6603 — NOCMOSIHHBIL 6603, 3anpem Ha 6603 — PA3PEUIeHUE HA 8603,

3) Ha pomoBOE TOHATHE: BHUIOBBIC MOHITHS JOJKHBI COOTHOCHTBCS
C POIOBBIMH C MOMOIIBIO MEPEKPECTHBIX CChUIOK. Hampumep, B 060011a-
IolIel cTaThe «AeKIapays» MOTYT ObITh MEPEUHCIICHBI KOHKPETHBIC pa3-
HOBHAHOCTH: 2py308ds 0eKAapayusl, 31eKmpOoHHAs. OeKIapayus, 2eHepaib-
HAs ABUAYUOHHAS OeKNapayus, 2eHepanbhas oekaapayus Ha kopabaw. nu
rpymna «peBU3Us» MOXKET ObITh NPEACTABICHA CIEIYIOIIUMU TEPMHUHAMHU:
CNAOWHASL pedu3lsl, GbIOOPOYHASI pPeu3Usl, NOAHASL PesU3Usl, H4aCmuYHas
pesusus, wacmuyHo-gvloopounas pesusus. 1Ipum 3TOM TEPMHH pesususi,
SBJISISICH POJIOBBIM TEPMMHOM JUISI IEJIOTO Psiia TEPMUHOB, BBICTYIIAET OJI-
HOBPEMEHHO B KaUeCTBE TEPMHHA-CHHOHUMA IS TEPMUHA (paxmuuecKkull
KOHmMpo/ib. POMOBAIOBEIE KOPPEISIMN H3BIECKAIOTCS C TOMOIIBIO HHCTPY-
mentoB Sketch Engine.

TMocne mocTpoenus Tezaypyca (byHkiws Thesaurus) ects BO3MOKHOCTb
CTPYNIIIIPOBATh BCE BKIIOUEHHBIE B TE3aypyC CAWHUIBI B KIACTEPHI
(pyrkuust Clustering), oObeJMHEHHBIE OJHUM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHM
Ipu3HaKoM. B cioBape 3ta nomosHMUTENbHAss MHPOpMAIMS MOXET OBbITh
UCIIONIb30BaHA U CHUCTEMATH3alUH U CTPYKTYPHPOBAaHUS DIIEMECHTOB
npoQecCHOHATIFHON KapTHHBI MHpa OyIyIIero CHenuanucTa U opopMIs-
eTcs B BUJIE ueorpaduueckux KOMIIOHEHTOB (HampuMmep, OTCHIIOK) OIpe-
JENCHHBIX TEPMUHOIIOTHUECKHUX TPYIIIL.

Hexoropsie TepMHUHBI (YHKIIMOHHPYIOT B MPO(HECCHOHAIEHOM y3yce
B HEACCUMMIIUPOBAHHOM BUJE: 2y08ULL, Oedgelim, ambapeo, demepeoxrc,
demnuHe, Kapao, KAcKo, KosepHom. ABTOPHI BHEIITHEAKOHOMHUIECKOTO CIIO-
Baps YKa3bIBAIOT HA TOT (PaKT, UYTO «B BEAOMCTBEHHBIX HOPMATHBHBIX IIpa-
BOBBIX aKTaxX, KaK NPAaBUIO, KOPPEKTUPYIOTCS U YTOUHSIOTCS HMPUHIUIIBI
OpraHu3allid MU AEATEIPHOCTH TAMOXKCHHBIX OpPTaHOB, BBOJSTCS HOBBIC
pernamenTsl. Kak crnencTsue, MpOUCXOAUT MPOLIECC BBEACHUS HOBBIX TEp-
MHUHOB, 329aCTyi0 0€3 JTODKHOTO BHUMAHUS K YK€ CYIIECTBYIOIIUM, YCTO-
sBIIAMCs TOHATHAMY [2. C. 5].

BaxkHbIM, Ha Hall B3IUISA, SIBJISETCS pasTpaHUYEHHE B CIOBape KBa-
3UCHHOHMMOB B TEPMHHOJIECKCHKE TaMOXeHHOro nena. Hampumep, Tepmu-
HBI JIUUHBIL MAMONCEHHBIT 00CMOMP U MAMONCEHHBLI OCMOMpP HA TIEPBBINA
B3I, KaXyTCS HUACHTUYHbIMU, HO B JEHCTBUTEIBHOCTU OTIUYAOTCS
10 CEMaHTHYECKOH XapaKTEePHCTHKE «TIIATEIbHOCTD / BU3yaIbHOCTB!

Juunwiti mamodicennviti 00CMOmMp — WCKIIOUUTENBHAsT (opMa KOH-
TPOJIsL, MPEeLyCMATPUBAIOIAsl HENOCPEACTBEHHbIH OCMOTp IpaskAaH, KOTO-
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pble mepecekatoT rpanuny EASC wnu cienyror no tepputopun Corosa
Tpan3utoM (cT. 328 TamoxxeHHOro Kopekca EADC).

Tamoocennviii ocmomp — GopMa TaMOKEHHOTO KOHTPOJIS, 3aKITI0YAr0-
IIasCsl B MPOBEICHUN BU3YalbHOTO OCMOTpAa TOBApOB, TPaHCIOpTa, Oara-
’Ka, TPY30BBIX €MKOCTEH, TaMOXEHHBIX TIoMO, medateit (ctT. 327 Tamo-
skeHHoro Kojaekca EADC).

To ecTh «OCMOTP» — HMCKJIFOYUTEIBHO BU3YANbHBIH KOHTPOJb, & «I0-
CMOTp» — 0oJiee TIIATENbHBIA KOHTPOJb (MAIIMHY HA TAMOXKHE B CITydae
MOJTIO3PEHHUST MOXKHO pa3o0paTh Ha YacTH).

OnHAaKo SI3BIK 3aKOHOIATENHCTBA B IIETIOM OTIMYACTCS IBHO BBHIPaKEHHBIM
KOHCEPBATU3MOM: HOBBIC 3aMMCTBOBAHHBIC TCPMHHBI HE HCIOJNB3YIOTCS
napauieIbHO B TEKCTaX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX aKTOB, HOBAsI TEPMUHOJO-
THSI CO3MIAETCs IPEUMYIIECTBEHHO Ha PYCCKOM OCHOBE.

IomuceMusi TEPMUHONIOTHICCKUX HAMMCHOBAHUN HE MMEET IIMPOKOTO
pacIpocTpaHeH s B MOIBSI3BIKE CICIUATBLHOCTH (MHOTO3HAYHBIC TCPMHHBI
TaMOKEHHOTO JieJla COCTaBIIioT MeHee 1%). [IpuBenemM npumep: TepMUH
MAMOACEHHbII CKNA0 UMEET J1Ba 3HaUeHUs: 1) HaMEHOBaHHUE TaMO>KEHHO-
ro pexuMa; 2) HAMMEHOBAHUE MTOMEINEHHS WM TSPPUTOPUH JJIsT TOBAPOB.
B mensix CHATHS MONMCEMHH B paMKax CIIOBAPHOHW CTaThl HEOOXOAUMO
MPUBECTH KOHTEKCTHI YMOTPEOJICHUS TEPMHUHOJOTHMYCCKAX HOMHUHALU.
Jlyis mepBOro 3HAUCHUS B KAQUECTBE CIIOBAPHOM MILTIOCTPAIUU MOXKET BbI-
CTYIHTH KOHTEKCT: HOO MAMOICEHHYIO NPOYeoypy MAMONCEHHO20 CKIA0a
MO2Ym HOMewamuvcsi mogapol, paree noMewieHHble o0 UHble MAMONCeH-
Hvle npoyedypel. sl BTOPOTO — ...0053amenbHoe nomeujeHue mogapos
Ha MAMOJICEHHbI CKAAO0 8 MeCme HA3HAYEHUs.

B kauecTBe IpHITOKEHUS TUIAHUPYETCST BKIIOUUTH aX(aBUTHBIA CITHCOK
ab0peBHaTyp W pasjiell HOMEHKIIATYpPHBIX HaMMEHOBAaHWHU (HE-TEpPMHUHOB).
BrttoueHre HOMEHKIIATYPHBIX SIUHUI] B CIIOBAPh CUHTACTCS IeTecoo0pas-
HBIM JIMIIB B ONPEACICHHOM 00beMe, TOCKOIBKY CIEIUaICTaM HeoOX0Iu-
MO WCIOJIb30BaTh MX IS JOCTIDKCHHUS TMPO(ECCHOHATBHOTO B3aUMOIIOHH-
manusi. HoMeHbI 3HAaKOMSIT HAac O cpeoi (HyHKIIMOHUPOBAHMS CIICIIHAIMCTA
TaMOXEHHOH c(hepbl, 2 IMEHHO C Ha3BaHISIMU:

* paspeumTenbHOi okymenTaiwu (Jexnapayus CN 23, Knuocka MITT);

* 3aKOHOJATEIBHBIX HOPMATHBOB (bproccenvckas mamodcennas Ho-
menxnamypa (BTH), Eounas Toeapnas HOMEHKAAMYPA GHEUHEIKOHOMU-
yeckotl desmenvrocmu EADC (ETH B EADQC));

* MporpaMM W COTJIalIeHuH cor3a ([ enepanvroe coenauenue no ma-
pugam u mopeosne BTO (I'ATT));

71



Crosapnwie npoexmol u mpyowt | Dictionary projects and works

* opraumszauuii (Eepasutickoe saxonomuueckoe cooowecmeo (EepA32C),
Espasuiickas sxonomuyeckas xomuccus, Accoyuayus mednscoyHApoOHbIX
aemomoounbhblx nepesozuurxos (ACMAII));

* KOHTPOJIMPYIOLINX OpraHoB (Pedeparvras Tamoscennasn Cnyocoa).

S3BIK TIpOGeCcCHOHATTBHOTO OOIMIEHUS TTOCTOSHHO CTPEMHUTCS K KOM-
MAaKTHOCTHU, KOTOPasi OCYLECTBISIETCS 32 CUET CAUHMIL MJIaHA BBIPAKEHUSL.
DopMaNbHO-CTPYKTYPHOE BapbUpOBaHME, SIBISIOINEE COOOM mpeamer s
U3y4YCHUS B OTPACIEBOM TEPMHUHOBEACHUH, — 3TO MPEKAE BCETO SJUIMIITH-
gyeckoe, abOpeBHaTypHOE, KOMIIO3UTHOE BapbUPOBAHUE TEPMHHOJIOTHYE-
CKUX CeIMHMIl aHANIUTHUECKOro Tuma. ClI0KHOCOKpAIICHHBIE TEPMUHONIO-
THYECKHe 00pa30BaHUs, BCTPEUAIOIINECS B TaMOXKEHHOH TEPMUHOJIOTHH,
WDTIOCTPUPYIOT YKa3aHHYIO TEHICHITHIO:

* TTP = TaMOXEHHO-Tapu(hHOE PETyIUPOBAHUE JIBIOT U MPeQEPEHITUIA;

e ETHBJ] = enuHas ToBapHasi HOMEHKJIaTypa BHEITHEIKOHOMHUYECKON
JeSITEeNbHOCTH;

* POT u MT = perynupoBaHue 3JIEKTPOHHON TOPrOBIN U MapKUPOBKU
TOBApPOB;

* TD = ToBapHAas SKCIIEPTU3A;

e (CD3 = cB0OOIHAS DKOHOMUYECKAS 30Ha.

SI3BIKOBBIM CpPECTBAM TEPMHUHOJIOTHYECKON HOMUHALIMH CTICIIHATIBHBIX
MOHATHH Ccepbl TaMOXKEHHOTO [Iella B PEaTbHOM y3yce IPOTHBOIMOCTAB-
JSAIOTCS HEeO(PHUIHAIFHBIE HAWMEHOBAHHUS, HCIONB3YeMbIE B OOMXOIHOM
mpoheCcCHOHAILHOM OOIIEHUH CIENUaTnCcTOB B GopymMax u yatax (0OH)-
JleHue MAMONCEHHbIX NOULTUH, YOANeHKA = 2NeKMPOHHOe 0eKIapupoganie,
Kowbak, neibn). TIpodeccnoHa bHBIC )KApTOHW3MbI BKIOYATh B CIOBAph
HeE IJIaHupyeTcs. JlaHHbI TEPMUHOJIIOTUYECKUN TUIACT MOXKET CTAaTh MPEN-
METOM OTIEIHLHOTO UCCIICTOBAHUSL.

Ha nHawanpHOM 3Tame mpeAaroyaraeTcsi COCTaBICHHE IHIIb SKCIECPH-
MEHTAIbHON BEPCUH CIOBapsl HEOOIBIIOro 00beMa C IENbI0 BepH(UKaIIH
CHEKTpa ero (pyHKIMOHANBHBIX BO3MOXKHOCTEH, B TOM YHCIIE W TEXHHYE-
CKHUX OCOOEHHOCTeH peanmu3anuu. PeleHue o MOACTHPOBAHHU TONHOW
BEPCUH MOXKET NPUHUMATHCS TOJBKO IOCIE arpodaruy cioBapsi, ompoca
CTYZACHTOB (B paMKax KaXJOH S3BIKOBOW Maphl), MperoaBaTeseii crer-
anpHOCTH «TamMo)KeHHOE /eJI0» W MPO(WIBHBIX CIIEIHAINCTOB. 3aruiaHu-
POBaHHBINM CIOBapHBIA MPOJYKT MOMKET CTaTh JOMOJIHEHUEM K HENaBHO
OITyOIMKOBAaHHOMY Y4eOHOMY CJIOBApIO B ITe4aTHOM ¢opMaTte, MpeaHa3Ha-
YEHHOMY JUIsl 0OyJarolUXCsl 110 HAlpaBJICHUIO MOArOTOBKH «TaMoxkeHHOe
neno» [47].
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3akirouenne

Taxum 00pazoMm, MpeACTaBICHHBIEC B CTAThE MPEANOCHUIKH SKCTPAINHT -
BUCTHYECKOTO, JITHTBUCTUIECKOTO U METOAMYESCKOTO XapaKTepa 00yCIIOB-
JUBAIOT aKTyaIbHOCTh MPOCKTUPOBAHUS JIICKTPOHHOI'O y4eOHOTO TEPMHU-
HOJIOTUYECKOTO CJIOBaps TaMokeHHOW cdepbl. KoprycHblid moaxon u
uHcTpyMenThl cepercoB AntConc u Sketch Engine mo3BosisitoT BKIFOUYHTE
B CJIOBaph TEPMHUHBI, HMEIOIIIE KOMMYHUKATHBHYIO 3HAYMMOCTh B cepe
TaMOKEHHOTO JIeJIa, U KIACCH(UIMPOBATH JIEKCHUECKHE SI3BIKOBEIC TTapajl-
JIeNIA ¢ YYeTOM eIMHOro Te3aypycHoro (onma. Mmeorpadudeckmii cio-
Bapb, IOCTPOCHHBIN C IPUMEHEHHEM KOPITYCHOTO TOAX0/a, TIO3BOJIHUT:

a) B YIPOIIEHHOM BHJE BBWICHHTh U CTPYKTYpPHPOBATH KIIIOUYEBEHIE
KOHIICIITEI, KOTOPBIE OTPaKaloT MpeIMETHYIO cepy oTpacim;

0) cobpaTh MUHHMATBHOE KOJHYECTBO TEPMUHOIOTHYCCKUX CIHHHUI]
peaTbHOro y3yca, KOTOPhIe MaKCHMAaIbHO 3()(GEKTHBHBI B TPOIIECCE MPO-
(heccroHaNbHON KOMMYHHUKAIINY;

B) PELIUThH MPOOJIEMY JICKCUKATU3AIUK OJJTHAKOBBIX KOHIICNITOB B pa3-
HBIX S3bIKAX.

OTt0o0p Marepmana Ui CIIOBHHKA C OIOPOH Ha (OKUBBIC» KOHTEKCTHI
JJIEKTPOHHBIX KOPITYCOB CIIOCOOCTBYET MPECTABICHHUIO OYIyIIMX CIelna-
JUCTOB O COBPEMEHHOW MpOo(ecCHOHANBHON HOpME OOLICHHS B JaHHOM
HHCTUTYIIMOHAJIBHOM IHCKYypCE.
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